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	1. Назив прописа Eвропске уније : 

Council Directive 2001/55/EC of 20 July 2001 on minimum standards for giving temporary protection in the event of a mass influx of displaced persons and on measures promoting a balance of efforts between Member States in receiving such persons and bearing the consequences thereof 
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа
32001L0055



	3. Овлашћени предлагач прописа: Влада
	4. Датум израде табеле: 

	Обрађивач: Министарство унутрашњих послова
	30.05.2016.

	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:
- Предлог закона о азилу и привременој заштити
Draft Law on Asylum and Temporary Protection
- Закон о странцима ("Сл. гласник РС", бр. 97/2008)
- Закон о општем управном поступку ("Сл. лист СРЈ", бр. 33/97 и 31/2001 и "Сл. гласник РС", бр. 30/2010)
- Устав Републике Србије ("Сл. гласник РС", бр. 98/2006)
- Закон о Влади ("Сл. гласник РС", бр. 55/2005, 71/2005 - испр., 101/2007, 65/2008, 16/2011, 68/2012 - одлука УС, 72/2012, 7/2014 - одлука УС и 44/2014)


	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:
2013-235

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.
	General provisions
The purpose of this Directive is to establish minimum standards for giving temporary protection in the event of a mass influx of displaced persons from third countries who are unable to return to their country of origin and to promote a balance of effort between Member States in receiving and bearing the consequences of receiving such persons.
	0.1.

1.
	Предмет закона
Овим законом прописују се начела, услови и поступак за одобрење и престанак азила и привремене заштите, као и статус, права и обавезе тражилаца азила и лица којима је одобрен азил и привременa заштитa.
	ПУ
	
	

	2а
	For the purposes of this Directive:

‘temporary protection’ means a procedure of exceptional character to provide, in the event of a mass influx or imminent mass influx of displaced persons from third countries who are unable to return to their country of origin, immediate and temporary protection to such persons, in particular if there is also a risk that the asylum system will be unable to process this influx without adverse effects for its efficient operation, in the interests of the persons concerned and other persons requesting protection
	0.1.

2.10.

0.1.

75.1.
	Привремена заштита је заштита која се одлуком Владе Републике Србије одобрава у случају масовног прилива расељених лица која се не могу вратити у земљу свог порекла или уобичајеног боравишта.
Привремена заштита је заштита која се одобрава у ванредном поступку, у случају масовног прилива расељених лица која се не могу вратити у земљу свог порекла или уобичајеног боравишта, посебно ако постоји ризик да због тог масoвног прилива није могуће ефикасно спровести сваки индивидуални поступак азила, ради заштите интереса расељених лица и других лица које траже заштиту. О пружању привремене заштите одлучује Влада Републике Србије.


	ПУ
	
	

	2b
	‘Geneva Convention’ means the Convention of 28 July 1951 relating to the status of refugees, as amended by the New York Protocol of 31 January 1967;
	0.1.

3.4.
	Oдрeдбe oвoг зaкoнa тумaчe сe у склaду са Конвенцијом о статусу избеглица, Протоколом о статусу избеглица и oпштeприхвaћeним прaвилимa мeђунaрoднoг прaвa. 

	ПУ
	
	

	2c
	‘displaced persons’ means third-country nationals or stateless persons who have had to leave their country or region of origin, or have been evacuated, in particular in response to an appeal by international organisations, and are unable to return in safe and durable conditions because of the

situation prevailing in that country, who may fall within the scope of Article 1A of the Geneva Convention or other international or national instruments giving internationaл protection,in particular:
	0.1.

75.1.
	Расељеним лицима из става 1. овог члана сматрају се странци који су били присиљени да напусте подручје или земљу свог порекла или уобичајеног боравишта, односно који су били евакуисани, а који се не могу вратити у трајне и сигурне услове живота због ситуације која преовладава у тој земљи, посебно:

	ПУ
	
	

	2i
	persons who have fled areas of armed conflict or endemic violence;
	0.1.

75.1.1
	лица која су напустила подручје оружаних сукоба или локалног насиља;
	ПУ
	
	

	2ii
	persons at serious risk of, or who have been the victims of, systematic or generalised violations of their human rights;
	0.1.

75.1.2
	лица која су у озбиљној опасности од масовног кршења људских права или су биле жртве истог.
	ПУ
	
	

	2d
	‘mass influx’ means arrival in the Community of a large number of displaced persons, who come from a specific country or geographical area, whether their arrival in the Community was spontaneous or aided, for example through an evacuation programme;
	0.1.

75.1.
	Привремена заштита је заштита која се одобрава у ванредном поступку, у случају масовног прилива расељених лица која се не могу вратити у земљу свог порекла или уобичајеног боравишта, посебно ако постоји ризик да због тог масoвног прилива није могуће ефикасно спровести сваки индивидуални поступак азила, ради заштите интереса расељених лица и других лица које траже заштиту. О пружању привремене заштите одлучује Влада Републике Србије.


	ПУ
	
	

	2e
	‘refugees’ means third-country nationals or stateless persons within the meaning of Article 1A of the Geneva Convention
	0.1.

2.7

0.1.

2.8

0.1.

2.9


	Избеглица је лице које се, због оправданог страха од прогона због своје расе, пола, рода, родног идентитета, родно заснованог насиља, језика, вероисповести, националне припадности или припадности одређеној друштвеној групи или због својих политичких уверења, не налази у држави свог порекла и није у могућности или због тог страха не жели да се стави под заштиту те државе, као и лице без држављанства које се налази изван државе свог уобичајеног боравишта и које не може или због тог страха не жели да се врати у ту државу

Уточиште је право на боравак и заштиту која се даје избеглици на територији Републике Србије за кога надлежни орган утврди да је његово страховање од прогона у држави порекла или уобичајеног боравишта оправдано;
Супсидијарна заштита је заштитa коју Република Србија одобрава странцу, који би у случају повратка у земљу порекла или уобичајеног боравишта био изложен трпљењу озбиљне неправде и који не може или се због такве опасности не жели ставити под заштиту те земље.
	ПУ
	Имајући у виду да се појам"странац" прописан Предлогом закона односи на сва лица која нису држављани Р Србије, како на држављане других држава, тако и лица без држављанства, појам "избеглица" прописан Предлогом се  односи на обе категорије које су наведене у одредби Директиве( држављани трећих земаља и лица без држављанства).
	

	2f


	 ‘unaccompanied minors’ means third-country nationals or stateless persons below the age of eighteen, who arrive on the territory of the Member States unaccompanied by an adult responsible for them whether by law or custom, and for as long as they are not effectively taken into the care of such a person, or minors who are left unaccompanied after they have entered the territory of the Member States
	0.1.

2.15
0.1.

2.16
	Малолетник без пратње је странац који није навршио осамнаест година живота и који приликом уласка у Републику Србију нема пратњу родитеља или старатеља нити одрасле особе која је одговорна за њега или је након уласка у Републику Србију остао без пратње родитеља или старатеља или пратње одрасле особе која је одговорна за њега.
Малолетник одвојен од родитеља је странац који није навршио осамнаест година живота и који приликом уласка у Републику Србију нема пратњу родитеља или старатеља нити одрасле особе која је одговорна за њега или је након уласка у Републику Србију остао без пратње родитеља или старатеља или пратње одрасле особе која је одговорна за њега, aли нe и нужнo oд других рoђaкa.


	ПУ
	
	

	2g
	‘residence permit’ means any permit or authorisation issued by the authorities of a Member State and taking the form provided for in that State's legislation, allowing a third country national or a stateless person to reside on its territory;
	0.1.

61.
	Право на боравак

Право боравка у Републици Србији утврђује се решењем о одобреном уточишту, односно одобреној супсидијарној заштити, а доказује се личном картом за лице коме је одобрен азил.


	ПУ
	
	

	2h
	‘sponsor’ means a third-country national enjoying temporary protection in a Member State in accordance with a decision taken under Article 5 and who wants to be joined by members of his or her family.
	0.1.

77.3
	Надлежни орган може, у оправданим случајевима, дозволити спајање породице и доделити привремену заштиту и члановима породице лица које ужива привремену заштиту у Републици Србији.
	ПУ
	
	

	3.1
	Temporary protection shall not prejudge recognition of refugee status under the Geneva Convention
	0.1.

77.2
	Лицу коме је одобрена привремена заштита биће гарантовано право да поднесе захтев за азил.


	ПУ
	
	

	3.2
	Member States shall apply temporary protection with due respect for human rights and fundamental freedoms and their obligations regarding non refoulement.
	 0.1.

I.
	Основне одредбе
	ПУ
	У Поглављу I. "Основне одредбе" прописана су начела која се односе на поштовање основних људских права, забрану враћања и основне слободе.
	

	3.3
	The establishment, implementation and termination of temporary protection shall be the subject of regular consultations with the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR) and other relevant international organisations.
	0.1.

5.
	Сарадња са канцеларијом  Високог Комесaријaтa Уједињених нaцијa зa избеглице
Надлежни органи сарађују са канцеларијом Високог Комесaријaтa Уједињених нaцијa зa избеглице (у даљем тексту: УНХЦР) у спровођењу активности у складу са његовим мандатом.


	ПУ
	
	

	3.4
	This Directive shall not apply to persons who have been accepted under temporary protection schemes prior to its entry into force.
	0.4.

197
	Забрана повратног дејства закона и других општих аката

Закони и сви други општи акти не могу имати повратно дејство. Изузетно, само поједине одредбе закона могу имати повратно дејство, ако то налаже општи интерес утврђен при доношењу закона.
Одредба кривичног закона може имати повратно дејство само ако је блажа за учиниоца кривичног дела.

	ПУ
	
	

	3.5
	This Directive shall not affect the prerogative of the Member States to adopt or retain more favourable conditions for persons covered by temporary protection.
	
	
	НП
	Предлогом Закона о азилу и привременој заштити предвиђени су повољнији услови за расељена лица, односно, привремена заштита је на детаљнији начн уређена у односу напостојеће законско решење. 
	

	4.1
	Duration and implementation of temporary protection
 Without prejudice to Article 6, the duration of temporary protection shall be one year. Unless terminated under the terms of Article 6(1)(b), it may be extended automatically by six monthly periods for a maximum of one year.
	0.1.

76.1


	Трајање и престанак привремене заштите

Привремена заштита се може одобрити у трајању до годину дана. 


	ПУ
	
	

	4.2
	Where reasons for temporary protection persist, the Council may decide by qualified majority, on a proposal from the Commission, which shall also examine any request by a Member State that it submit a proposal to the Council, to extend that temporary protection by up to one year.
	0.1.

76.2

76.3
	Уколико разлози за привремену заштиту и даље постоје, трајање привремене заштите се може продужити још шест месеци, а најдуже до годину дана.
Привремена заштита престаје протеком рока за који је одобрена, или престанком разлога због којих је одобрена, о чему одлуку доноси Влада.
	ПУ
	
	

	5.
	1.The existence of a mass influx of displaced persons shall be established by a Council Decision adopted by a qualified

majority on a proposal from the Commission, which shall also examine any request by a Member State that it submit a proposal to the Council. 
2.The Commission proposal shall include at least:

а)a description of the specific groups of persons to whom the temporary protection will apply; 
b )the date on which the temporary protection will take effect
c )an estimation of the scale of the movements of displaced persons. 
3.The Council Decision shall have the effect of introducing temporary protection for the displaced persons to which it refers, in all the Member States, in accordance with the provisions of this Directive. The Decision shall include at least:
a) a description of the specific groups of persons to whom the temporary protection applies 
b )the date on which the temporary protection will take effect 
c )information received from Member States on their reception

capacity; 
d) information from the Commission, UNHCR and other relevant international organisations
4 The Council Decision shall be based on:
 a) an examination of the situation and the scale of the movements of displaced persons b )an assessment of the advisability of establishing temporary protection, taking into account the potential for emergency aid and action on the ground or the inadequacy of such measures;
c )information received from the Member States, the Commission, UNHCR and other relevant international organisations.
5. The European Parliament shall be informed of the Council Decision
	0.1.

75.1
0.4.

123.1.3.

0.5.

43.1.1
.
	Привремена заштита је заштита која се одобрава у ванредном поступку, у случају масовног прилива расељених лица која се не могу вратити у земљу свог порекла или уобичајеног боравишта, посебно ако постоји ризик да због тог масoвног прилива није могуће ефикасно спровести сваки индивидуални поступак азила, ради заштите интереса расељених лица и других лица које траже заштиту. О пружању привремене заштите одлучује Влада Републике Србије.

Влада доноси уредбе и друге опште акте ради извршавања закона 


Одлуке, решења и закључци

Влада одлуком оснива јавна предузећа, установе и друге организације, предузима мере и уређује питања од општег значаја и одлучује о другим стварима за које је законом или уредбом одређено да их Влада уређује одлуком
	ПУ
	Имајући у виду да се Одлуком Владе Р Србије на детаљнији начин уређују питања одређена законом, у случају да Влада Р Србије донесе Одлуку о привременој заштити, у истој ће бити прецизно наведени елементи који се односе на субјекте заштите, почетак заштите, трајање заштите, разлози за одређивање заштите..
	

	6.
	1.Temporary protection shall come to an end:
а) when the maximum duration has been reached; or
b) at any time, by Council Decision adopted by a qualified majority on a proposal from the Commission, which shall also examine any request by a Member State that it submit a proposal to the Council. 
2.The Council Decision shall be based on the establishment of the fact that the situation in the country of origin is such as to permit the safe and durable return of those granted temporary protection with due respect for human rights and fundamental freedoms and Member States' obligations regarding non-refoulement. The European Parliament shall be informed of the Council Decision.
	0.1.

76.3
	Привремена заштита престаје протеком рока за који је одобрена, или престанком разлога због којих је одобрена, о чему одлуку доноси Влада.


	
	
	

	7.
	1. Member States may extend temporary protection as provided for in this Directive to additional categories of displaced persons over and above those to whom the Council Decision provided for in Article 5 applies, where they are displaced for the same reasons and from the same country or region of origin. They shall notify the Council and the Commission immediately.

2. The provisions of Articles 24, 25 and 26 shall not apply to the use of the possibility referred to in paragraph 1, with the exception of the structural support included in the European Refugee Fund set up by Decision 2000/596/EC(9), under the conditions laid down in that Decision.


	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	8
	Obligations of the Member States towards persons enjoying temporary protection
1. The Member States shall adopt the necessary measures to provide persons enjoying temporary protection with residence permits for the entire duration of the protection. Documents or other equivalent evidence shall be issued for that purpose.

2. Whatever the period of validity of the residence permits referred to in paragraph 1, the treatment granted by the Member States to persons enjoying temporary protection maynot be less favourable than that set out in Articles 9 to 16.

3. The Member States shall, if necessary, provide persons to be admitted to their territory for the purposes of temporary

protection with every facility for obtaining the necessary visas, including transit visas. Formalities must be reduced to a

minimum because of the urgency of the situation. Visas should be free of charge or their cost reduced to a minimum
	0.1.

77.1.1

0.1.

91.3
	Права и обавезе лица којима је одобрена привремена заштита

Лице коме је одобрена привремена заштита има право на боравак до периода важења привремене заштите;
Лицу коме је одобрена привремена заштита лична карта се издаје са роком на који је лицу одобрена привремена заштита .


	ПУ
	
	

	9
	The Member States shall provide persons enjoying temporary protection with a document, in a language likely to be understood by them, in which the provisions relating to temporary protection and which are relevant to them are clearly set out.
	0.1.

77.1.2


	Лице коме је одобрена привремена заштита има право на исправу која потврђује његов статус и право боравка;
	ПУ
	
	

	10. 
	To enable the effective application of the Council Decision referred to in Article 5, Member States shall register the personal data referred to in Annex II, point (a), with respect to the persons enjoying temporary protection on their territory.
	0.1.

75.4
	У складу са одлуком из става 1. овог члана, лица којима је одобрена привремена заштита биће регистрована у складу са овим Законом и за свако лице посебно биће донета одлука о одобрењу привремене заштите.  
	ПУ
	
	

	11
	A Member State shall take back a person enjoying temporary protection on its territory, if the said person remains on, or, seeks to enter without authorisation onto, the territory of another Member State during the period covered by the Council Decision referred to in Article 5. Member States may, on the basis of a bilateral agreement, decide that this Article should not apply.
	
	
	НП
	Одредба се односи на међусобне обавезе држава чланица
	

	12
	The Member States shall authorise, for a period not exceeding that of temporary protection, persons enjoying temporary protection to engage in employed or self-employed activities, subject to rules applicable to the profession, as well as in activities such as educational opportunities for adults, vocational training and practical workplace experience. For reasons of labour market policies, Member States may give priority to EU citizens and citizens of States bound by the Agreement on the European Economic Area and also to legally resident third-country nationals who receive unemployment benefit. The general law in force in the Member States applicable to remuneration, access to social security systems relating to employed or self-employed activities and other conditions of employment shall apply.
	0.1.

77.1.4
	Лице коме је одобрена привремена заштита има право на приступ тржишту рада до периода важења привремене заштите у складу са прописима којима се уређује запошљавање странаца;
	ПУ
	
	

	13
	1. The Member States shall ensure that persons enjoying

temporary protection have access to suitable accommodation

or, if necessary, receive the means to obtain housing.

2. The Member States shall make provision for persons

enjoying temporary protection to receive necessary assistance

in terms of social welfare and means of subsistence, if they do

not have sufficient resources, as well as for medical care.

Without prejudice to paragraph 4, the assistance necessary for

medical care shall include at least emergency care and essential

treatment of illness.

3. Where persons enjoying temporary protection are

engaged in employed or self-employed activities, account shall

be taken, when fixing the proposed level of aid, of their ability

to meet their own needs.

4. The Member States shall provide necessary medical or

other assistance to persons enjoying temporary protection who

have special needs, such as unaccompanied minors or persons

who have undergone torture, rape or other serious forms of

psychological, physical or sexual violence.
	0.1.

77.1
	Лице коме је одобрена привремена заштита има право на: 
здравствену заштиту у складу са прописима којима је уређена здравствена заштита странаца;

право на приступ тржишту рада до периода важења привремене заштите у складу са прописима којима се уређује запошљавање странаца;
колективни смештај у објекте одређене за те намене,

одговарајући смештај за особе којима су потребне посебне прихватне гаранције, у складу са чланом 15 овог Закона. 


	ПУ
	
	

	14
	1. The Member States shall grant to persons under 18 years of age enjoying temporary protection access to the education system under the same conditions as nationals of the host Member State The Member States may stipulate that such access must be confined to the state education system.

2. The Member States may allow adults enjoying temporary protection access to the general education system.
	0.1.

77.1.5
	Лице коме је одобрена привремена заштита има право на бесплатно основно и средње образовање у државним школама у складу са посебним прописом;


	ПУ
	
	

	15.1.
	For the purpose of this Article, in cases where families already existed in the country of origin and were separated due to circumstances surrounding the mass influx, the following persons shall be considered to be part of a family:

(a) the spouse of the sponsor or his/her unmarried partner in a stable relationship, where the legislation or practice of the Member State concerned treats unmarried couples in a way comparable to married couples under its law relating to aliens; the minor unmarried children of the sponsor or of his/her spouse, without distinction as to whether they were born in or out of wedlock or adopted;
(b) other close relatives who lived together as part of the family unit at the time of the events leading to the mass influx, and who were wholly or mainly dependent on the sponsor at the time.
	0.1.
77.3
0.1.

2.13
	Надлежни орган може, у оправданим случајевима, дозволити спајање породице и доделити привремену заштиту и члановима породице лица које ужива привремену заштиту у Републици Србији.
Чланoвима породице сматрају се супружници, уколико је брак закључен пре доласка у Републику Србију, вaнбрaчни пaртнeр у склaду сa прoписимa Рeпубликe Србиje, њихова малолетна деца рођена у браку или ван брака, малолетна усвојена деца или малолетна пасторчад. 
Својство члана породице може се изузетно признати и другим лицима при чему ће се посебно узети у обзир чињеница да су била издржавана од стране лица коме је одобрен азил или привремена заштита,; при чeму ћe сe пoсeбнo узeти у oбзир узрaст и психoлoшкa зaвиснoст лицa кoje je у питaњу, укључуjући и здрaвствeнe, сoциjaлнe, културoлoшкe или другe сличнe приликe..


	
	
	

	15.2
	In cases where the separate family members enjoy temporary protection in different Member States, Member States shall reunite family members where they are satisfied that the family members fall under the description of paragraph 1(a), taking into account the wish of the said family members. Member States may reunite family members where they are satisfied that the family members fall under the description of paragraph 1(b), taking into account on a case by case basis the extreme hardship they would face if the reunification did not take place.


	
	
	НП
	Обавеза се односи на државе чланице
	

	15.3
	Where the sponsor enjoys temporary protection in one Member State and one or some family members are not yet in a Member State, the Member State where the sponsor enjoys temporary protection shall reunite family members, who are in need of protection, with the sponsor in the case of family members where it is satisfied that they fall under the description of paragraph 1(a). The Member State may reunite family members, who are in need of protection, with the sponsor in the case of family members where it is satisfied that they fall under the description of paragraph 1(b), taking into account on a case by case basis the extreme hardship which they would face if the reunification did not take place.
	0.1.

77.3
	Надлежни орган може, у оправданим случајевима, дозволити спајање породице и доделити привремену заштиту и члановима породице лица које ужива привремену заштиту у Републици Србији.
	ПУ
	
	

	15.4
	When applying this Article, the Member States shall taken into consideration the best interests of the child.
	0.1.

10.
	Начело заштите најбољег интереса малолетника

Приликом спровођења одредби овог закона поступаће се у складу са начелом најбољег интереса малолетника.

           Приликом процене најбољег интереса малолетника узеће се у обзир добробит, социјални развој и порекло малолетника; мишљење малолетника у зависности од његовог узраста и зрелости; начело јединства породице као и заштита и безбедност малолетника пoсeбнo уколико постоји сумња да се ради о малолетнику – жртви трговине људима или жртви насиља у породици и других облика родно заснованог насиља.

	ПУ
	
	

	15.5
	The Member States concerned shall decide, taking account of Articles 25 and 26, in which Member State the reunification shall take place.
	
	
	НП
	Одреба се односи ан државе чланице
	

	15.6
	Reunited family members shall be granted residence permits under temporary protection. Documents or other equivalent evidence shall be issued for that purpose. Transfers of family members onto the territory of another Member State for the purposes of reunification under paragraph 2, shall result in the withdrawal of the residence permits issued, and the termination of the obligations towards the persons concerned relating to temporary protection, in the Member State of departure.
	0.1.

77.1.
	Лице коме је одобрена привремена заштита има право на:

1)
боравак до периода важења привремене заштите;

2)
исправу која потврђује његов статус и право боравка;


	ПУ
	
	

	15.7
	The practical implementation of this Article may involve cooperation with the international organisations concerned.
	0.1.

5
	Сарадња са канцеларијом  Високог Комесaријaтa Уједињених нaцијa зa избеглице
Надлежни органи сарађују са канцеларијом Високог Комесaријaтa Уједињених нaцијa зa избеглице (у даљем тексту: УНХЦР) у спровођењу активности у складу са његовим мандатом.


	ПУ
	
	

	15.8
	A Member State shall, at the request of another Member State, provide information, as set out in Annex II, on a person receiving temporary protection which is needed to process a matter under this Article.
	
	
	НП
	Наведена обавеза се односи на државе чланице
	

	16
	1. The Member States shall as soon as possible take measures to ensure the necessary representation of unaccompanied minors enjoying temporary protection by legal guardianship, or, where necessary, representation by an organisation which is responsible for the care and well-being of minors, or by any other appropriate representation.

2. During the period of temporary protection Member

States shall provide for unaccompanied minors to be placed:

(a) with adult relatives;

(b) with a foster-family;

(c) in reception centres with special provisions for minors, or

in other accommodation suitable for minors;

(d) with the person who looked after the child when fleeing.

The Member States shall take the necessary steps to enable the placement. Agreement by the adult person or persons concerned shall be established by the Member States. The views of the child shall be taken into account in accordance with theage and maturity of the child.
	0.1.

77.1.9

0.1.

10.

0.1.

15.
	Лице коме је одобрена привремена заштита има право смештај за особе којима су потребне посебне прихватне гаранције, у складу са чланом 15 овог Закона.
Начело заштите најбољег интереса малолетника        
Приликом спровођења одредби овог закона поступаће се у складу са начелом најбољег интереса малолетника.
Приликом процене најбољег интереса малолетника узеће се у обзир добробит, социјални развој и порекло малолетника; мишљење малолетника у зависности од његовог узраста и зрелости; начело јединства породице као и заштита и безбедност малолетника пoсeбнo уколико постоји сумња да се ради о малолетнику – жртви трговине људима или жртви насиља у породици и других облика родно заснованог насиља.
Начело обезбеђења посебних процесних и прихватних гаранција 
У поступку азила водиће се рачуна о специфичној ситуацији лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као што су малолетници, малолетници без пратње, малолетници одвојени од родитеља или старатеља лица потпуно или делимично лишена пословне способности, деца одвојена од родитеља или старатеља особе са инвалидитетом, старе особе, труднице, самохрани родитељи са малолетном децом и лица која су била изложена мучењу, силовању или другим тешким облицима психолошког, физичког или сексуалног насиља. 
Посебним процесним и прихватним гаранцијама пружа се одговарајућа помоћ тражиоцу који с обзиром на своје личне околности није способан да остварује права и обавезе из овог закона без одговарајуће помоћи. 

	ПУ
	
	

	17.
	Access to the asylum procedure in the context of temporary

protection
1. Persons enjoying temporary protection must be able to lodge an application for asylum at any time.

2. The examination of any asylum application not processed before the end of the period of temporary protection shall be completed after the end of that period
	0.1.

77.2
	Лицу коме је одобрена привремена заштита биће гарантовано право да поднесе захтев за азил.


	ПУ
	
	

	18
	The criteria and mechanisms for deciding which Member State is responsible for considering an asylum application shall apply. In particular, the Member State responsible for examining an asylum application submitted by a person enjoying temporary protection pursuant to this Directive, shall be the Member State which has accepted his transfer onto its territory.
	
	
	НП
	Односи се на државе чланице
	

	19.
	1. The Member States may provide that temporary protection may not be enjoyed concurrently with the status of asylum seeker while applications are under consideration.

2. Where, after an asylum application has been examined, refugee status or, where applicable, other kind of protection is not granted to a person eligible for or enjoying temporary protection, the Member States shall, without prejudice to Article 28, provide for that person to enjoy or to continue to enjoy temporary protection for the remainder of the period of protection.
	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	20
	Return and measures after temporary protection has ended

When the temporary protection ends, the general laws on protection and on aliens in the Member States shall apply, without prejudice to Articles 21, 22 and 23.
	0.1.

87.
	Удаљење странца

Странац чији је захтев одлуком надлежног органа, одбијен или одбачен, или је поступак обустављен, као и странац коме је донета одлука из члана 76. става 3. и 4, члана 84. и 85. овог закона а који нема други основ за боравак у земљи, дужан је да напусти Републику Србију у складу са прописом којим се регулише правни положај странаца.


	ПУ
	
	

	21.
	The Member States shall take the measures necessary to make possible the voluntary return of persons enjoying temporary protection or whose temporary protection has ended. The Member States shall ensure that the provisions governing voluntary return of persons enjoying temporary protection facilitate their return with respect for human dignity.

The Member State shall ensure that the decision of those persons to return is taken in full knowledge of the facts. The Member States may provide for exploratory visits. 
For such time as the temporary protection has not ended, the Member States shall, on the basis of the circumstances prevailing in the country of origin, give favourable consideration to requests for return to the host Member State from persons who have enjoyed temporary protection and exercised their right to a voluntary return. 
At the end of the temporary protection, the Member States may provide for the obligations laid down in CHAPTER III to be extended individually to persons who have been covered by temporary protection and are benefiting from a voluntary return programme. The extension shall have effect until the date of return.
	0.1.

86.


	Добровољни повратак
На захтев лица из члана 23. став 3. овог закона, Комесаријат за избеглице и миграције предузима одговарајуће мере како би му се омогућио добровољан повратак у земљу порекла водећи рачуна о људском достојанству.    
У случају из става 1. овог члана Комесаријат ће размотрити релевантне извештаје о стању у земљи порекла, упознати лице са истим и омогућити му да своју одлуку о повратку донесе уз потпуно познавање чињеница.

Лице из става 1. овог члана задржава права загарантована овим законом до дана повратка у земљу порекла. 

Програм за подршку добровољног повратка доноси Влада, на предлог Комесаријата за избеглице и миграције.


	ПУ
	
	

	22.
	The Member States shall take the measures necessary to ensure that the enforced return of persons whose temporary protection has ended and who are not eligible for admission is conducted with due respect for human dignity.

In cases of enforced return, Member States shall consider any compelling humanitarian reasons which may make return impossible or unreasonable in specific cases
	0.1.

87.
	Удаљење странца

Странац чији је захтев одлуком надлежног органа, одбијен или одбачен, или је поступак обустављен, као и странац коме је донета одлука из члана 76. става 3. и 4, члана 84. и 85. овог закона а који нема други основ за боравак у земљи, дужан је да напусти Републику Србију у складу са прописом којим се регулише правни положај странаца.


	ПУ
	
	

	23.1
	The Member States shall take the necessary measures concerning the conditions of residence of persons who have enjoyed temporary protection and who cannot, in view of their state of health, reasonably be expected to travel; where for example they would suffer serious negative effects if their treatment was interrupted. They shall not be expelled so long as that situation continues.


	0.2.

43.
	Рок за напуштање Републике Србије 

Надлежни орган ће решењем одредити рок у коме је странац који незаконито борави у Републици Србији дужан да напусти њену територију, а по потреби може му се одредити и место преласка државне границе уз обавезу пријављивања полицијском службенику на граничном прелазу. 

Жалба против решења из става 1. овог члана, не одлаже извршење решења. 

Приликом одређивања рока из става 1. овог члана, надлежни орган ће узети у обзир време у коме странац може да напусти територију Републике Србије, али тај рок не може бити дужи од 30 дана од дана доношења решења. 

Странцу који из оправданих разлога није напустио Републику Србију у року који му је одређен, надлежни орган може да одреди нови рок. 

Странцу коме је изречена заштитна мера удаљења или мера безбедности протеривања и странцу кога треба вратити на основу међународног уговора, продужиће се рок за напуштање државе само ако за то постоје оправдани разлози. 


	ПУ
	
	

	23.2
	The Member States may allow families whose children are minors and attend school in a Member State to benefit from residence conditions allowing the children concerned to complete the current school period.
	
	
	НП
	Одредба ниоје обавезујућа
	

	24.
	Solidarity

The measures provided for in this Directive shall benefit from the European Refugee Fund set up by Decision 2000/596/EC, under the terms laid down in that Decision.
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	25.
	1. The Member States shall receive persons who are eligible for temporary protection in a spirit of Community solidarity. They shall indicate - in figures or in general terms - their capacity to receive such persons. This information shall be set out in the Council Decision referred to in Article 5. After that Decision has been adopted, the Member States may indicate additional reception capacity by notifying the Council and the Commission. This information shall be passed on swiftly to UNHCR.

2. The Member States concerned, acting in cooperation with the competent international organisations, shall ensure that the eligible persons defined in the Council Decision referred to in Article 5, who have not yet arrived in the Community have expressed their will to be received onto their territory.

3. When the number of those who are eligible for temporary protection following a sudden and massive influx exceeds the reception capacity referred to in paragraph 1, the Council shall, as a matter of urgency, examine the situation and take appropriate action, including recommending additional support for Member States affected.
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	26.
	1. For the duration of the temporary protection, the Member States shall cooperate with each other with regard to transferral of the residence of persons enjoying temporary protection from one Member State to another, subject to the consent of the persons concerned to such transferral.

2. A Member State shall communicate requests for transfers to the other Member States and notify the Commission and UNHCR. The Member States shall inform the requesting Member State of their capacity for receiving transferees.

3. A Member State shall, at the request of another Member State, provide information, as set out in Annex II, on a person enjoying temporary protection which is needed to process a matter under this Article.

4. Where a transfer is made from one Member State to another, the residence permit in the Member State of departure shall expire and the obligations towards the persons concerned relating to temporary protection in the Member State of departure shall come to an end. The new host Member State shall grant temporary protection to the persons concerned.

5. The Member States shall use the model pass set out in Annex I for transfers between Member States of persons enjoying temporary protection.
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	27.
	Administrative cooperation

1. For the purposes of the administrative cooperation required to implement temporary protection, the Member States shall each appoint a national contact point, whose address they shall communicate to each other and to the Commission. The Member States shall, in liaison with the Commission, take all the appropriate measures to establish direct cooperation and an exchange of information between the competent authorities.

2. The Member States shall, regularly and as quickly as possible, communicate data concerning the number of persons enjoying temporary protection and full information on the national laws, regulations and administrative provisions relating to the implementation of temporary protection.
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	28.
	Special provisions

1. The Member States may exclude a person from temporary protection if:

(a) there are serious reasons for considering that:

(i) he or she has committed a crime against peace, a war crime, or a crime against humanity, as defined in the international instruments drawn up to make provision in respect of such crimes;

(ii) he or she has committed a serious non-political crime outside the Member State of reception prior to his or her admission to that Member State as a person enjoying temporary protection. The severity of the expected persecution is to be weighed against the nature of the criminal offence of which the person concerned is suspected. Particularly cruel actions, even if committed with an allegedly political objective, may be classified as serious non-political crimes. This applies both to the participants in the crime and to its instigators;

(iii) he or she has been guilty of acts contrary to the purposes and principles of the United Nations;

(b) there are reasonable grounds for regarding him or her as a danger to the security of the host Member State or, having been convicted by a final judgment of a particularly serious crime, he or she is a danger to the community of the host Member State.

2. The grounds for exclusion referred to in paragraph 1 shall be based solely on the personal conduct of the person concerned. Exclusion decisions or measures shall be based on the principle of proportionality.
	0.1.

76.4
	Изузетно од става 2. овог члана, привремена заштита може престати лицу на основу одлуке Канцеларије за азил, кад се утврди да у односу на њега постоје разлози због којих се може ускратити право на уточиште.


	ПУ
	
	

	29
	Final provisions

Persons who have been excluded from the benefit of temporary protection or family reunification by a Member State shall be entitled to mount a legal challenge in the Member State concerned.
	0.1.

3.1

3.2

0.3.

213.1.
	Одредбе овог закона примењују се на основна начела, услове за одобрење и разлоге за престанак права на азил и привремену заштиту, основна права и обавезе тражилаца и лица којима је одобрен азил и привремена заштита, као и поступак азила.

На питања поступка азила која нису уређена овим законом примењују се прописи којима је уређен општи управни поступак.
Против решења донетог у првом степену странка има право на жалбу


	ПУ
	
	

	30
	The Member States shall lay down the rules on penalties applicable to infringements of the national provisions adopted pursuant to this Directive and shall take all measures necessary to ensure that they are implemented. The penalties provided for must be effective, proportionate and dissuasive.
	0.4.

3
	Владавина права


	ПУ
	
	

	31.
	1. Not later than two years after the date specified in Article 32, the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive in the Member States and shall propose any amendments that are necessary. The Member States shall send the Commission all the information that is appropriate for drawing up this report.

2. After presenting the report referred to at paragraph 1, the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive in the Member States at least every five years.
	
	
	НП
	Одредба се односи на обавезе држава чланица и Европске Комисије
	

	32.
	1. The Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 31 December 2002 at the latest. They shall forthwith inform the Commission thereof.

2. When the Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such a reference shall be laid down by the Member States.


	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	33.
	This Directive shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Communities.
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	34.
	This Directive is addressed to the Member States in accordance with the Treaty establishing the European Community.
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





